QUECHUA (INCAN)

Quechua, the language of the ancient Incas, is still spoken by about ten million people in South America.  It is an official language along with Spanish in Peru and Bolivia although there are few publications in the language.  The word order is subject-object-verb.  There are different dialects.   The words below are more like those heard closer to Cusco.
PRONUNCIATION: a=pa, e=let, i=see, o=no, u=tune, k”= as in English but much more emphasis, having a clicked sound to it; k” is a k clicked within not the mouth but the throat; kh=strong sound of ch in Scottish loch or German ach.                

PRONUNCIACION: Los vocales igualan los de espanol pero k’ se pronucian con mucho mas enfasis es decir con el sonido de h
ENGLISH
QUECHUA/INCAN

SPANISH/ESPANOL

again

mosohmanta, wiltamanta
de nuevo, otra vez
already

nya



ya

also

ima



tambien
and

=wan, -yok”


y

animal 

uiwa



animal 

domesticated



       domesticado

baby

wawa



nino

because
imaraikachus


porque

become
kutipui



hacerse, llegar a ser

below

ura



abajo

big

hatun



grande

black

yana



negro

can (able)
atiy



poder (puedo....)

cat

michi, misi


gato

child

wawa



nino

come

hamui



venir

corn

sara



maiz

day

p’unchai


dia

                          (also “dia” from Spanish)

dead

wanyuska


muerto

die

wanyupui


morir

dog

alk”o



perro

don’t!

ama



no!

ear

ninri, rinri


oreja, oido

eye

nyawi



ojo

fast

asllamanta


rapido

father

taita



padre

food

mikhuna


comida

foot

chaki



pie

girl (young)
imilla



nina

girl (older)
nyust’a



muchacha

go

ripui, rii


ir

God

dyos, apu


dios

    (Dyos is in the Christian sense; apu is in the sense of traditional god or gods)

gold

k”ori



oro

good

allin, kusa, sumaj, walej
bueno

green

k”omer



verde

hand

maki



mano



he

pai



el (El es mi amigo)

help

yanapai


ayudar

here

kai



aqui

house

wasi



casa

how much?
maik’a?


cuanto?

I

nok”a, nok”a


yo

it

pai



la cosa, ello

kill

wanyuchi


matar

love (verb)
munakui


amar

make (create)
ruwai



hacer (creer)

man

k”a’ri, hruna


hombre

many

ashka



muchos

money

k”olk”e


dinero

moon

kilya



luna

more

aswan



mas

mother

mama



madre, mama

mountain
urk”u



montana

much

ancha



mucho

name

suti



nombre

need

mistai



necesitar

no

manan



no

not

manan...chu (= not ...  at all)
no (No voy)

now

nya



ahora

one

uj



uno

river

mayu



rio

road

nyan



camino


    (or a path)




     (o sendero)


rock

rumi



roca

see

rikui



ver

she

pai



ella

sick

onk”osk”a


enfermo

snow

hriti



nieve

speak

parlai



hablar

sun

mayu



sol

that 

(an)chai


eso

there

chaipi (there + at)

alli

this

kai



esto

three

kinsa



tres

time

kuti



tiempo (hora)

tooth

kiru



diente

tree

sach’a



tree

truth

chek”ai


verdad

two

iskai



dos

under

ura



abajo de

want (desire)
munai



querer

water

unu, ya, yaku


agua

we 

nyok”anchis


nosotros

    (including speaker)



     (incluyendo el hablador)

we  

nyok”aiku


nosotros

    (not including the speaker)

                  (no incluyendo el hablador)

what

ima



que

what did
hai?



que me dijo?

    you say?

when?

maik’aj


cuando?

where

maipin



donde

white

yuraj



blanco

why?

imaraiku?


por que?

woman

warmi



mujer

yes

ari



si (Si, senor.)

you

k”an



tu, usted

 
LEARN MORE
A Compendium Of The World's Langauges.  George L. Campbell.  Routledge.  London, NY.  1991.

Dictionnaire de la langue Nahuatl.  Sieon Remi.  Graz, Austria.  1965.

Quechua Phrasebook.  Ronald Wright.  Lonely Planet.  Oakland.  1989.  This is for the Quechua language as it is used in Ecuador, not Bolivia or Peru.

http://members.tripod.com/~jlancey/Peda/Quecfran.htm
http://www.geocities.com/phillott/Bolivia/Dictionary02.htm
http://en.wikipedia.org/wiki/Quechua
http://www.adilq.com.ar/vocabu.htm
THE SIOUX




Sitting Bull portrait. Photograph by D. F. Barry, 1885; courtesy wikipedia.org http://www.loc.gov/rr/print/list/picamer/paWestern.html
Copyright 2007

By Mason Emerson

The Sioux began in the northeastern United States but other Native Americans forced them to go west.  Gold prospectors invaded the sacred Black Hills of North Dakota in 1874.  Sioux warriors defeated General George Custer in 1876 but lost later battles.  In 1890 U.S. soldiers killed 300 Sioux men, women and children at Broken Knee.   Today about 100,000 Sioux live on reservations in North and South Dakota.

Los Sioux comenzaron en los EEUU del noreste pero otros amerindios los forzaron a ir al oeste.   Los prospectores de oro invadieron las Colinas Negras sagradas de Dakota del Norte en 1874.   Los guerreros Sioux derrotaron al General George Custer en 1876 pero perdieron batallas mas ultimas.   En 1890 soldados de los EEUU mataron a 300 hombres, mujeres y ninos de los Sioux a Broken Knee (Rodilla Quebrada).   Hoy cerca de 100.000 de los Sioux viven en reservaciones en Dakota del Norte y Dakota del Sur.

[image: image2.jpg]



Sioux horsemen by Karl Bodmer; wikipedia.com; loc.gov

In the Sioux language the word Sioux means friend or ally.  There are different dialects and groups of the Sioux.  Some words in Dakota are: what (taku), house (tipi), that (he), man (wichashta).  More words are hand (nape), I (miye), much (ota), food (woyute), water (mini).  The early Sioux hunted buffalo and worshiped Wakataka or The Great Spirit.

En la lengua de Sioux la palabra Sioux significa amigo u aliado.  Hay dialectos y grupos diferentes de los Sioux.  Algunas palabras en Dakota: son que (taku), la casa (tipi), that (he), hombre (wichashta).  Mas palabras son mano (nuca), I (miye), mucho (ota), alimento (woyute), agua (mini).   Los Sioux antiguos cazaron a los bufalso y adoron a Wakataka o el Espiritu Grande.

Buffalo were very important to the Sioux.  They were used for food, clothing and shelter.  Many Sioux believe the legend of the White Buffalo Woman which says she taught their ancestors how to live, and she will return to help the Sioux again.

Los bufalos fueron muy importantes a los Sioux.  Los usaron para la comida, las ropas y refigio.  Muchos de los Sioux creen la  leyenda de la Mujer del Buffalo Blanco que dice ella les enseno a los antepasados como vivir, y regresara para ayudar a los Sioux de nuevo.

There are different groups in the Sioux Nation.  Some are the Lakota, Dakota and Nakota.   

Hay grupos diferentes en la Nacion Sioux.  Unos son los Lakota, Dakota y Nakota.

Many Amerindian languages are extinct or almost extinct.  Some which still are strong or have many speakers are Teton-Lakota. Cherokee, Dine or Navajo, Choctaw, Crow, Chippewa or Ojibwe, Apache, O'Odham, Hopi, and Zuni.

Muchas lenguas amerindias son extinguidas o casi extinguidas. 

Unas que todavia son fuertes o tienen muchos habladores son Teton-Lakota. Cherokee, Dine or Navajo, Choctaw, Crow, Chippewa or Ojibwe, Apache, O'Odham, Hopi, and Zuni.
SIOUX WORDFIND

Sioux, gold prospectors, invaded, sacred, Black Hills, Dakota, warriors, defeated George Custer, Broken Knee, reservations, buffalo, Wakataka, The Great Spirit
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LEARN MORE

http://en.wikipedia.org/wiki/Sioux
http://en.wikipedia.org/wiki/Great_Sioux_Nation
Food

http://www.saskschools.ca/~avonlea2/grass3/grade56/foodkb.htm
Games

http://www.saskschools.ca/~avonlea2/grass3/grade56/gameskb.htm
Homes

http://www.saskschools.ca/~avonlea2/grass3/grade56/homeskb.htm
Clothing
http://www.saskschools.ca/~avonlea2/grass3/grade56/clotheskb.htm
Ceremonies

http://www.saskschools.ca/~avonlea2/grass3/grade56/riteskb.htm
White Buffalo

http://www.merceronline.com/Native/native05.htm
Language

http://www.lakhota.org/
SOME RECIPES

Berry soup http://www.recipesource.com/soups/soups/12/rec1243.html
Sioux Indian pudding 
http://allrecipes.com/Recipe/Sioux-Indian-Pudding/Detail.aspx
Lakota frybread http://www.nativetech.org/recipes/recipe.php?recipeid=114
SQUANTO 
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Photo credit: wikimedia commons
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By Mason Emerson

About 1608 English traders sailed to what we now call Plymouth, Massachusetts. When Indians in the Wampanoag Confederation came to trade, the English captured and took some of them to England.  
 

A eso de 1608 comerciantes ingleses velaron de lo que ahora llamamos Plymouth, Massachusetts.  Cuando Amerindios de la Confederacion Wampanoag vinieron para comerciar, los ingleses capturaron a unos de ellos y los tomaron a inglaterra.
Tisquantum or Squanto was one of the captured Amerindians.  From England he was taken as a slave to Spain.  However a kind monk bought and taught him Christianity.   
  
Tisquantum o Squanto fue uno de los amerindios capturados.  De Inglaterra fue tomado como esclavo a Espana.  Sin embargo un monje amable lo compro y le enseno la cristianidad.
Squanto returned to England where he worked in a stable nine years for John Slaney.  Squanto returned to North America in 1614, but he was not able to walk from Newfoundland to his village and he returned to England. 
 

Volvio a Inglaterra donde trabajo en un estable nueve anos para Juan Slaney.  Squanto volvio a Norte America en 1614 pero no pudo andar de Newfoundland a su villa y volvio a inglaterra.
In 1619 he went with explorers to North America again.  This time he found his village.  However his people had died because of disease from the Europeans.  
 

En 1619 fue con exploradores a Norte America otra vez.  Este vez encontro su villa.  Sin embargo su gente habia muerto a causa de enfermedad de los europeanos.
A year later English families of the Pilgrim church arrived on a ship.  Squanto greeted them in English, then taught them how to survive by teaching them where to find fish and eels.  He also taught how to fertilize corn and other crops. 
 

Hace un ano mas familias inglesas de la inglesia Pergrino llegaron en un barco.  Squanto las saludo en ingles, entonces los enseno como sobrevivir por medio de ensenarles donde pudieron encontrar peces y anguilas.  Tambien los enseno como dar abono al maiz y otras cosechas.
 

The Pilgrims survived because Squanto had adopted them.  He and other Wampanoags celebrated Thanksgiving with them.
 

Los Peregrinos sobrevivieron a porque Squanto los habia adoptado.  El y otros Wampanoags celebraron Dia de Gracias con ellos.
When Squanto finally lay dying of fever in 1622, the colony's Governor wrote that Squanto asked him to pray for him.  Squanto also gave the Pilgrims his possessions "as remembrances of his love."   
 

Cuando Squanto finalmente estaba tendio y muriendo de fiebre en 1622, el gobernador del colonio escribio que Squanto lo pido a rezar para el.  Squanto dio a los Peregrinos sus pertenencias como "recuerdos de su amor."
He is buried in an unmarked grave on Burial Hill in Chathamport, Massachusetts.  It is above Ryder's Cove.   
 

Es enterrado en un sepulcro sin lapida en Buried Hill (Colina Enterrada) en Chathamport, Massachusetts.  Esta arriba de Ryder's Cove (Cala de Ryder).  
LEARN MORE

http://en.wikipedia.org/wiki/Squanto
http://en.wikipedia.org/wiki/Samoset
http://en.wikipedia.org/wiki/Plymouth_Colony
http://en.wikipedia.org/wiki/Abenaki
http://en.wikipedia.org/wiki/Wampanoag
http://www.rootsweb.com/~mosmd/squanto.htm
http://www.mayflowerhistory.com/History/BiographyTisquantum.php
THE ADVENTUROUS LIFE OF BLACK ELK

[image: image4.jpg]


[image: image5.jpg]



Public domain pictures of Black Elk
Copyright 2007

By Mason Emerson

Black Elk was born on the Little Powder River in 1863.  He was a member of the Oglala Sioux (Ouglala Su) nation.  In the language of the Sioux his name, Black Elk, was Hehaka Sapa.

Black Elk (Alce Negro) nacio en el Río Pequeno Polvo en 1863.    Fue un miembro de la nacion Oglala Sioux.    En la lengua de los Sioux su nombre, Black Elk, fue Hehaka Sapa.

The Sioux often hunted buffalo or meat, shelter and clothing on the plains of North America, but eventually Americans pushed them onto the Pine Bluff reservation in South Dakota.  When nine, Black Elk saw a vision in which ancestors of north, south, east, and west said he was to have power of the nation.  

Los Sioux muchas veces cazaron a los bufalos para la carne, el refugio y las ropas en las llanuras de norteamerica, pero eventualmente los americanos los empujaron en la reservacion de Pine Bluff en Dakota del Sur.  Cuando nueve Black Elk vio una vision en que los antepasados del norte, del sur, del este, y del oeste dijeron que tendria el poder de la nacion.   

He participated in many famous events including the Battle of Little Big Horn when Native Americans defeated American soldiers under General George Custer.  
Tomo parte en muchos famosos acontecimientos incluyendo la Batalla Little Big Horn (Cuerno Chiquito Grande) cuando amerindios derrotaron a los soldados americanos bajo General George Custer. 

Black Elk was also at the Massacre of Wounded Knee.  This was when Americans killed Amerindians including men, women and children.  Black Elk became a holy medicine man in 1882.  

Black Elk fue tambien en la Masacre de Broken Knee (Rodilla Rota). Esta fue cuando americanos mataron a amerindios incluyendo los hombres, las mujeres y los ninos.  Black Elk se hizo un curandero sagrado en 1882.  

In 1886 to 1889 he went to Europe.  In 1904 he became a sincere Catholic.  His new name was Nicolas Black Elk or Nick.  

En 1886 a 1889 fue a Europa.  En 1904 se hizo un catolico sincero.  Su nombre nuevo fue Nicolas Black Elk. 

He had helped many people when a medicine man, and now many of those people also became Catholics.  He told the story of his adventurous life to the poet priest John Neihardt in 1931.  

Habia ayudado a muchas personas cuando un curandero, y ahora muchas de esas personas llegaron a ser tambien catolicos.   Dijo el cuento de su vida aventurera al sacerdote y poeta John Neihardt en 1931 

In 1950 Black Elk was 113 years old.  He predicted that when he died an usual event would happen in the sky.  Several witnesses say that when he died they in fact saw many shooting stars and the Northern Lights.

En 1950 Black Elk tuvo 113 anos.  Predijo que cuando murio un evento raro ocurriria en el cielo.  Unos testigos dicen que cuando murio ellos vieron en realidad muchas estrellas fugaces y la Aurora Boreal.

BLACK ELK WORDFIND ... BUSCAPALABRAS

Black Elk; Sioux; was born; a member of; often hunted; buffalo or meat; shelter; clothing; the plains; eventually; pushed them; Pine Bluff; reservation in; South Dakota; when nine; saw a vision; ancestors of north; to have power; of the nation; battle of; defeated; soldiers under; massacre; women and children; holy; medicine man; went to europe; became; Northern Lights
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LEARN MORE

http://www.infoplease.com/ipa/A0909621.html
http://www.peace.mb.ca/00.Native/nlrnz02.htm
http://web.csustan.edu/english/reuben/pal/chap7/blackelk.html
http://en.wikipedia.org/wiki/John_Neihardt
http://en.wikipedia.org/wiki/Black_Elk
http://members.cox.net/fj.publications/RoomIII.htm
has a photo of Black Elk with a friend when they were very young

GREAT NATIVE AMERICAN LEADERS

The names of some of the greatest male Native American leaders within the United States have included Tecumseh, Chief Joseph, Sitting Bull, Geronimo, Cochise, Red Cloud, Massaoit, Blackhawk, John Ross, Osceola, and Crazy Horse.   However, there have also been some noted female leaders such as follow:

WILMA MANKILLER

Wilma Mankiller was born at Tahlequah, Oklahoma, in 1945.   In 1985 she became the first woman to be President of the Cherokees in Oklahoma whose population is now more than 175,000.  She has led the Western Cherokees to develop many businesses and improve conditions.  In 1987 she presided at a conference of the Western and Eastern bands of the Cherokees in a move to reunite all Cherokees.  Her autobiography A Chief and Her People was a bestseller in 1993.  

http://en.wikipedia.org/wiki/Wilma_Mankiller  http://nativeamericanrhymes.com/women/wilmamankiller.htm
POCAHONTAS (SHE IS PLAYFUL)
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By Mason Emerson

Commonly known as Pocahontas, Pocahantesu (She is Playful) was born about 1595 to Powhatan, chief of a Native American confederation in what is now Virginia.  According to history or legend in 1608 she saved the life of Captain John Smith of Jamestown.  She became a Christian named Rebecca at the colony of Jamestown.  A young English widower named John Rolfe married her in 1613 after which there was a long peace between Powhatan and the English.  

She saw the king and queen of England in 1616, but before she could return she caught a disease, possibly smallpox, and died on a ship at Gravesend in England where she was buried.   Through her son Thomas Rolfe she has many famous descendants.   They include President Woodrow Wilson, explorer Admiral Richard Byrd, and First Lady Nancy Reagan.  Famous singer Wayne Newton says he is also her descendant is wants to have her re-buried in Virginia. 
LEARN MORE

 http://en.wikipedia.org/wiki/Pocahontas http://nativeamericanrhymes.com/women/pocahontas.htm
SACAGAWEA

(BIRD WOMAN; OR, BOAT LAUNCHER)




http://en.wikipedia.org/wiki/Image:Lewis_and_clark-expedition.jpg
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By Mason Emerson
Sacagawea was born a member of the Shoshone in 1788.  She, her infant and French Canadian husband accompanied the 1804-1806 Lewis and Clark expedition.  Without her knowledge and efforts the expedition probably would have failed.  
For example when a canoe overturned she quickly rescued important records.  She served as an interpreter and her presence showed Native Americans that the group of white men were coming in peace.  She found wild plants for food and helped the expedition buy horses to go across mountains.

She also had a daughter named Lisette who was born in 1809.  Her son Jean Baptist later had an adventurous life in the western U.S., traveled in Europe and Africa. 

Documents show that Sacagawea died in 1812.   However, her people, the Lemhi Shoshone, have said she did not die until one hundred years old in 1884.  
LEARN MORE

http://en.wikipedia.org/wiki/Sacagawea
http://www.biography.com/search/article.do?id=9468731
http://www.bonniebutterfield.com/NativeAmericans.html
ZITKALA-SA (RED-BIRD)




http://en.wikipedia.org/wiki/Image:Zitkalasa.jpg
Red Bird or Zitkala-Sa was also known as Gertrude Simmons Bonnin.  She was born a Yankton Sioux in 1875.  She sought to improve conditions for all Native Americans.  She was also a school teacher, and she wrote books.  

Pájaro Rojo o Zitkala-Zitkala-Sa se conoció también como Gertrude Simmons Bonnin.  Ella nació un Yankton Sioux en 1875.   Trató de mejorar las condiciones de todos los americanos nativos.   Fue también una maestra, y escribió libros.
Her first and best known book was Old Indian Legends, published in 1901.  In 1913 she composed The Sun Dance Opera, the first grand opera by a Native American.  American Indian Stories tells her life story, the clash between Native American and European-American cultures that she experienced.  

Su primer y mejor libro fue Viejas leyendas Indigenas publicado en 1901.  En 1913 compuso la Opera de la Danza del Sol, la primera ópera grande de un americano nativo.  Las historias indias americanas cuentan la historia de la vida, el choque entre las culturas americanos nativos y los Europeos-Americanos que  experimentaba.   

She died in 1938.

Murió en 1938.
LEARN MORE

http://en.wikipedia.org/wiki/Zitkala-Sa http://nativeamericanrhymes.com/women/bonnin.htm
TEKAHIONWAKE (DOUBLE WAMPUM)
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http://en.wikipedia.org/wiki/Image:BabyPauline.png
Copyright 2008

By Mason Emerson
Tekahionwake (Double Wapum) or Emily Pauline Johnson was a Mohawk born in Ontario in 1861.   She loved nature and paddling a canoe.   She performed in dramas, but she is most famous for being a writer.  

Emily Pauline Johnson fue una Mohawk que nació en Ontario en 1861. Amó la naturaleza y el batir de una canoa.  Actuó en dramas, pero es  más famosa por ser escritora.
Her poems and books include “A Cry From An Indian Wife,” The Song My Paddle Sings, Songs of the Great Dominion, White Wampum, The Shaganappi, and Flint And Feathers.  She also collected Legends Of Vancouver.   

Sus poemas y libros incluyen "Un Grito de una Esposa India," La Canción Que Mi Paleta Canta, Canciones del Gran Dominio, Wampum Blanco, Shaganappi, y Pedernal y Plumas.  También recogió Leyendas de Vancouver.
After she died in 1913, Canada printed a postage stamp with her portrait.   At least four schools are named in her honor.

Después de que ella murió en 1913, el Canadá imprimió un sello con su retrato. A lo menos cuatro escuelas se nombran en su honor.

LEARN MORE

http://nativeamericanrhymes.com/women/johnson.htm
http://en.wikipedia.org/wiki/Emily_Pauline_Johnson
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Eventually this and the following items will be in additional languages starting with Spanish.  You can use this as a template to make additional cards, changing the positions of the words by cut and paste.

	teepee
	cranberries
	canoe
	wigwam
	frybread
 

	peace pipe
	sweat lodge
	 Kachina dolls
	 pow wow
	Ghost Dance
 



	tomahawk
	 hominy
	FREE
	corn
	hogan 
 

 

	longhouse
	beans and potatoes
	turkey
	blueberries
	lacrosse
 



	tomatoes
	 smoke signals
 
	 the Great Spirit
 
	pecans
	mush



 

 

X & O’s

Play as for regular X and O’s except for X you write hogan and for O you write longhouse  (or use two other words).  Look up what they are and tell the teacher before you can begin!

	
	
	

	
	
	

	
	
	


AMERINDIAN CULTURE BINGO #2 
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	wojape
	wampum
	totem poll
	tapioca
	mocassins
 

	caucus
	pozole
	sequoia
	caribou
	tobaggan
 



	llamas
	 iguana
	FREE
	pemmican
	guinea pigs
 

 

	tobacco and cigar
	 mole sauce
	chili
	terrapin
	chocolate and cocoa
 



	fried green tomatoes
	 pumpkins
 
	sage 
 
	tacos and tamales
 

 
	barbecue



 

X & O’s

Play as for regular X and O’s except for X you write terrapin and for O you write seuoia (or use two other words).  Look up what they are and tell the teacher before you can begin!
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	Chief Joseph
	Red Cloud
	Black Hawk
	Buffy Sainte-Marie
 

 
	 Tecumseh
 

	Sequoyah
	Pontiac
	Geronimo
 
	Cochise
	Osceola
 

 

 



	Red Bird
	Crazy Horse
	FREE
	Sitting Bull
	Squanto
 

 

 

 

	Billy Mills
	 Jay Silverheels
	Ira Hayes
	Jim Thorpe
	Wilma Mankiller
 

 



	Pocohontas
	 Gertrude Simmons Bonnin (Zitkala-sa/Red Bird)
	Sacagawea
	Sitting Bull
	 Will Rogers


X & O’s
Play as for regular X and O’s except for X you write Jim Thorpe and for O you write Tecumseh (or use two other names).  Look up who they were and tell the teacher before you can begin!
	
	
	

	
	
	

	
	
	


